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	المادة (11)
	ARTICLE 11

	11- النية الحسنة وحماية الملكية الفكرية:
	11. GOOD WILL & PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY:

	11ـ1 يقر الطرف الأول بأن العلامة (العلامات) التجارية المشار إليها هنا تتمتع بتأييد وثقة إيجابية ثانوية في أذهان العامة، إلا أنها لها قيمة كبيرة للطرف الثاني.  كما يقر بأن كل التأييد والثقة المرتبطة بالعلامة (العلامات) التجارية، بما في ذلك أي ثقة أو تأييد مكتسب في جزء منه نتيجة أعمال تخص الطرف الأول نفسه خلال مدة سريان هذا الاتفاق فإنها تعود فقط إلى الطرف الثاني، ويوافق الطرف الأول أنه لن يقوم بالتعدي على أي حقوق مكتسبة للملكية وكذلك العلامات التجارية.
	11.1 The First Party recognizes that the TRADEMARK(S) referenced herein have secondary positive meanings in the minds of the public, and that the goodwill associated therewith has great value to the Second Party.  The First Party also acknowledges that all goodwill associated with the TRADEMARK(S), including any goodwill built, in part, as a result of the First Party’s actions during the Term of this Agreement, belongs solely to the Second Party.  The First Party agrees that it will not (during the Term of this Agreement or thereafter) violate the property rights of the Second Party in and to the TRADEMARK(S).

	11ـ2 يجب على الطرف الأول التعاون مع الطرف الثاني، فيما يتعلق بحماية حقوقه  الفكرية المكتسبة والسعي معه في تحقيق تلك الحماية ويكون ذلك على حساب الطرف الثاني وحده .  كما يوافق الطرف الأول كذلك على أن أي براءات اختراع أو علامات تجارية أو أسماء تجارية منتجة بواسطة الطرف الثاني، أو وكلائه أو الشركات التابعة له أو المستمدة من حقوقه الفكرية المكتسبة أو أية خصائص أخرى أو حقوق كان من المستوجب أن تعود بعائد مالي للطرف الثاني، بأن يعمل على تحويل ما  تم تحصيله فوراً إلى الطرف الثاني. 
	11.2 The First Party shall cooperate with the Second Party, at the Second Party’s sole expense, in the protection, enforcement and pursuit of the Second Party’s IP.  The First Party further agrees that any patents, trademarks, or trade or commercial names procured by the Second Party, its agents and/or AFFILIATES, incorporating or derived from the IP or any other properties and/or rights of the Second Party, shall be procured solely for the benefit of and in the Second Party's name and shall be promptly transferred to the Second Party.

	11ـ3 على الطرف الثاني، كل ما كان ذلك مناسباً، إظهار الشعار والعلامة التجارية الخاصة بالمعدات من وقت لآخر لتظهر على أو مع المعدات أو المنتجات أو أن تكون مرتبطة بشكل بارز بالخدمات المقدمة من الطرف الثاني بموجب هذا الاتفاق، عن طريق رقعة أو علامة أو دمغة أو إشارة أو ما شابه ذلك.
	 11.3 The Second Party shall, whenever appropriate, cause such patent or trademark notices from time to time to appear on or with the EQUIPMENT and/or PRODUCTS or to be prominently associated with SERVICES offered by the Second Party under this Agreement, by means of a tag, label, imprint, sign, or the like.   


